
EN FOOD GRINDER

DIRECIONS FOR USE

General notes
• Use the product only for preparing jellies, jams, sauces, soups and baby foods. Any 
other use and modifications of the product are considered improper use and could cause 
injuries or product damage.
The manufacturer will not be liable for any damage resulting from such improper use.
• Not for commercial use.

Safety instructions
WARNING
To avoid danger of suffocation, keep the packaging materials out of the reach of children. 
Risk of suffocation due to the packaging materials. Children can swallow small objects! 
Children often underestimate risks!

Directions for use
Before first use and after a longer period of disuse, rinse thoroughly with hot water and 
washing-up liquid.

ATTENTION
The food grinder is not suitable for uncooked food. Cook fruit and vegetables before 
placing them in the food grinder. 

Technical specifications
• Food grinder components: 
- 1 food grinder bowl
- 1 food grinder crank with handle
- 3 interchangeable discs
(fine: 2 mm, medium: 3 mm, coarse: 7 mm)
• Dimensions:(W x D x H) approx. 33 x 19.5 x 19 cm
• Material: stainless steel

Assembly
• Place the selected grinding disc in the bowl with the con-
vex side towards the top of the bowl.
• Place the end of the grinder crank into the hole on the 
grinding disc.
• Push the grinder crank crossbar underneath the attach-
ment brackets of the bowl.
• Turn the grinder crank in clockwise direction.
• The food grinder is only suitable for pureeing fruits and 
vegetables.

Applications
The finer the holes in the discs, the more liquid is the juice 
or sauce;
• fine disc: juices and sauces, jellies, baby food
• medium disc: soups, baby food
• coarse disc: apple puree, jam, mashed potatoes

Cleaning and care
• Clean the parts immediately after each use to avoid stains.
• All the parts are dishwasher safe. Place the parts in the top rack. 

Instructions
1. Wash thoroughly before the first use.
2. Insert the grinding disc you wish to use with the rougher side up (the textured surface 
will help to mash the food). Align the notches in the disc with the grooves on the bowl.
3. Insert the end of the centre pin into the hole in the middle of the disc.
4. Press the crossbar down slightly and position the hooks under the slot openings in the 
bowl. Release the crossbar to lock into place. You can also do it one hook at a time. 
5. Place the food grinder on top of a bowl. 
6. Turn the handle in a clockwise direction 3–4 times to push food through the grinder. 
Then reverse the direction (this will reposition the food and prevent sticking). Continue in 
this way. 
7. To change discs or disassemble the food grinder push the crossbar down on one side 
and turn it slightly to the side. Detach the other side of the crossbar by pushing it down, 
and then remove the disc.

PLEASE NOTE: the best results are obtained by cooking food prior to processing in the food 
grinder.

FI SOSEMYLLY

KÄYTTÖOHJEET

Yleisiä huomioita
• Käytä tuotetta vain hyytelöiden, hillojen, kastikkeiden, keittojen ja vauvanruoan valmista-
miseen. Muu käyttö ja tuotteen muuttaminen katsotaan virheelliseksi käytöksi ja voi johtaa 
henkilövahinkoihin ja tuotevaurioon.
Valmistaja ei ole vastuussa mistään vahingosta, joka johtuu tällaisesta virheellisestä 
käytöstä.
• Ei kaupalliseen käyttöön.

Turvallisuusohjeet
VAROITUS
Tukehtumisvaaran välttämiseksi pidä pakkausmateriaalit lasten ulottumattomissa. Pak-
kausmateriaalit aiheuttavat tukehtumisvaaran. Lapset voivat niellä pieniä esineitä! Lapset 
usein aliarvioivat riskit!

Käyttöohjeet
Huuhtele perusteellisesti kuumalla vedellä ja astianpesuaineella ennen ensimmäistä 
käyttöä ja pidemmän käyttötauon jälkeen.

HUOMIO
Sosemylly ei sovellu kypsentämättömälle ruoalle. Kypsennä hedelmät ja vihannekset 
ennen niiden laittamista sosemyllyyn. 

Tekniset tiedot
• Sosemyllyn osat: 
- 1 sosemyllyn kulho
- 1 sosemyllyn kahvallinen kampi
- 3 vaihdettavaa soseutuslevyä
(hieno: 2 mm, keskikarkea: 3 mm, karkea: 7 mm)
• Mitat: (L x S x K) n. 33 x 19,5 x 19 cm
• Materiaali: ruostumaton teräs

Kokoaminen
• Aseta valittu soseutuslevy kulhoon kupera puoli kulhon 
yläosaa kohti.
• Aseta soseutuskammen pää soseutuslevyn reikään.
• Työnnä kammen poikkitanko kulhon kiinnityskorvakkeiden 
alle.
• Käännä kampea myötäpäivään.
• Sosemylly soveltuu ainoastaan hedelmien ja vihannesten 
soseuttamiseen.

Käyttökohteet
Mitä pienempiä levyjen reiät ovat, sitä nestemäisempää 
mehu tai kastike on:
• hienososeutuksen levy: mehut ja kastikkeet, hyytelöt, 
vauvanruoka
• keskikarkean soseutuksen levy: keitot, vauvanruoka
• karkean soseutuksen levy: omenasose, hillo, perunamuusi

Puhtaanapito ja huolto
• Puhdista osat välittömästi jokaisen käyttökerran jälkeen tahrojen välttämiseksi.
• Kaikki osat ovat konepesunkestäviä. Aseta osat yläkoriin.

Ohjeet
1. Pese huolellisesti ennen ensimmäistä käyttöä.
2. Aseta haluamasi soseutuslevy karkeampi puoli ylöspäin (teksturoitu pinta auttaa soseut-
tamaan ruoan). Kohdista levyn ulkonemat kulhon uriin.
3. Aseta kammen pää levyn keskellä olevaan reikään.
4. Paina poikkitankoa kevyesti alaspäin ja aseta väkäset kulhon aukkojen alle. Vapauta 
poikkitanko, jotta se lukittuu paikalleen. Voit kiinnittää myös yhden väkäsen kerrallaan. 
5. Aseta sosemylly kulhon päälle. 
6. Käännä kahvaa myötäpäivään 3–4 kertaa, jotta ruoka painuu sosemyllyn läpi. Käännä 
sitten suunta päinvastaiseksi (tämä siirtää ruokaa ja estää tarttumisen). Jatka näin. 
7. Kun haluat vaihtaa soseutuslevyä tai purkaa sosemyllyn, paina poikittaistanko alas 
toiselta puolelta ja käännä sitä hieman sivulle. Irrota poikkitangon toinen pää painamalla 
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sitä alaspäin ja irrota lopuksi soseutuslevy.

HUOMAA: Parhaan tuloksen saa, kun ruoka kypsennetään ennen soseutusta.

SV MATKVARN

BRUKSANVISNING

Allmänna anmärkningar
• Använd produkten endast för att tillverka gelé, sylt, sås, soppa och barnmat. All annan 
användning och modifikationer av produkten betraktas som felaktig användning och kan 
leda till person- eller produktskador.
Tillverkaren ansvarar inte för skador som uppstår på grund av sådan felaktig användning.
• Ej för kommersiellt bruk.

Säkerhetsanvisningar
VARNING!
För att undvika risken för kvävning ska förpackningsmaterialet förvaras utom räckhåll för 
barn. Risk för kvävning på grund av förpackningsmaterialen. Barn kan svälja små föremål! 
Barn underskattar ofta risker!

Bruksanvisning
Innan produkten används för första gången och efter ett längre uppehåll ska man skölja 
den noggrant med varmt vatten och diskmedel.

OBS!
Matkvarnen lämpar sig inte för ej tillagad mat. Koka frukt och grönsaker innan du stoppar 
dem i kvarnen. 

Tekniska data
• Matkvarnens komponenter: 
- 1 matkvarnsskål
- 1 matkvarnsvev med handtag
- 3 utbytbara skivor
(fin: 2 mm, medium: 3 mm, grov: 7 mm)
• Mått: (B x D x H) ca 33 x 19,5 x 19 cm
• Material: rostfritt stål

Montering
• Placera vald kvarnskiva i skålen med den konvexa sidan uppåt.
• För in änden av veven i hålet på kvarnskivan.
• Tryck in vevens tvärstycke under fästena på skålen.
• Snurra veven medurs.
• Matkvarnen lämpar sig endast för frukt och grönsaker.

Användning
Ju finare hålen i skivorna är, desto rinnigare blir juicen eller 
såsen;
• fin skiva: juicer och såser, gelé, barnmat
• mediumgrov skiva: soppor, barnmat
• grov skiva: äppelpuré, sylt, potatismos

Rengöring och skötsel
• För att undvika fläckar ska du rengöra komponenterna 
direkt efter att de använts.
• Alla delar går att köra i diskmaskin. Lägg delarna i den övre korgen.

Anvisningar
1. Diska produkten ordentligt innan den används för första gången.
2. Sätt i den kvarnskiva du vill använda med den grövre delen vänd uppåt (den texturerade 
ytan bidrar till att mosa maten). Rikta in jacken i skivan efter spåren i skålen.
3. För in änden av mittpinnen i hålet i mitten på skivan.
4. Tryck ned tvärstycket lite grann och placera hakarna under öppningarna i skålen. Släpp 
tvärstycket för att låsa fast det. Du kan även göra det en hake i taget. 
5. Placera matkvarnen ovanpå en skål. 
6. Snurra handtaget medurs 3–4 gånger för att trycka mat genom kvarnen. Byt sedan håll 
(detta gör att maten inte fastnar). Fortsätt åt detta håll. 
7. För att byta ut skivorna eller plocka isär matkvarnen trycker du ned tvärstycket på ena 
sidan och vrider det lite åt sidan. Lossa ena sidan av tvärstycket genom att trycka den 
nedåt och ta sedan bort skivan.

OBS! Bäst resultat uppnås om man tillagar varorna innan de körs i matkvarnen.

ET PÜREESTAJA

Kasutusjuhised

Üldised märkused
• Kasutage toodet üksnes marmelaadide, mooside, kastmete, suppide ja beebitoitude 
valmistamiseks. Toote kasutamist mis tahes muul otstarbel või selle muutmist peetakse 
väärkasutuseks ja sellega võivad kaasneda vigastused või tootekahjustused.
Tootja ei vastuta sellisest väärkasutusest tulenevate kahjude eest.
• Mitte kaubanduslikul eesmärgil kasutamiseks.

Ohutusnõuded
HOIATUS
Lämbumisohu vältimiseks hoidke pakkematerjalid lastele kättesaamatus kohas. Pakkema-
terjalidest tingitud lämbumisoht. Lapsed võivad väikeseid esemeid alla neelata! Lapsed 
sageli alahindavad ohte!

Kasutusjuhised
Enne esmakordset kasutust ja pärast pikemaaegset mittekasutamist loputage hoolikalt 
kuuma vee ja nõudepesuvahendiga.

TÄHELEPANU!
Püreestaja ei sobi kuumtöötlemata toidule. Kuumtöödelge puu- ja köögivilju enne pürees-
tajasse panemist. 

Tehnilised andmed
• Püreestaja osad: 
– 1 püreestaja kauss
– 1 püreestaja vänt koos käepidemega
– 3 vahetatavat tera
(peen: 2 mm; keskmine: 3 mm; jäme: 7 mm)
• Mõõdud:(L x S x K) ca 33 x 19,5 x 19 cm
• Materjal: roostevaba teras

Kokkupanek
• Asetage valitud peenestustera kaussi, kumer pool kausi ülaosa suunas.
• Asetage püreestaja vända ots peenestusteras olevasse 
avasse.
• Lükake püreestaja vända ristlatt kausi kinnitusklambrite 
alla.
• Keerake püreestaja vänta päripäeva.
• Püreestaja sobib üksnes puu- ja köögiviljade püreesta-
miseks.

Kasutusvaldkonnad
Mida peenemad on teras olevad augud, seda vedelam on 
mahl või kaste;
• peen tera: mahlad ja kastmed, marmelaadid, beebitoit;
• keskmine tera: supid, beebitoit;
• jäme tera: õunapüree, moos, kartulipuder.

Puhastamine ja hooldus
• Plekkide vältimiseks puhastage osad kohe pärast iga kasutuskorda.
• Kõik osad on masinpestavad. Asetage osad ülemisele riiulile.

Juhised
1. Peske hoolikalt enne esimest kasutuskorda.
2. Sisestage peenestustera, mida soovite kasutada, karedam pool üleval (tekstuurne pind 
aitab toitu püreestada). Viige teral olevat sälgud kohakuti kausil olevate soontega.
3. Sisestage keskmise tihvti ots tera keskel olevasse avasse.
4. Vajutage ristlatti veidi alla ja viige konksud kausi piluavade alla. Vabastage ristlatt, et see 
lukustuks oma kohale. Seda saab teha ka ühe konksu haaval. 
5. Asetage püreestaja kausi peale. 
6. Toidu läbi püreestaja surumiseks keerake käepidet 3-4 korda päripäeva. Seejärel muutke 
suunda (see paigutab toidu ümber ja väldib kinnijäämist). Jätkake samamoodi. 
7. Terade vahetamiseks või püreestaja lahtivõtmiseks lükake ristlatt ühelt poolt alla ja pöö-
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rake seda veidi külgsuunas. Ühendage lahti ristlati teine ots, surudes seda alla, ja seejärel 
eemaldage tera.

NB! Parimate tulemuste saamiseks kuumtöödeldege toitu enne püreestajas töötlemist.

LV PĀRTIKAS DZIRNAVIŅAS

LIETOŠANAS NORĀDĪJUMI

Vispārīgas piezīmes
• Izmantot produktu tikai želeju, ievārījumu, mērču, zupu un zīdaiņu pārtikas pagatavo-
šanai. Produkta pārveidošana un izmantošana jebkuram citam mērķim tiek uzskatīta par 
neatbilstošu lietošanu un var izraisīt traumas vai sabojāt produktu.
Ražotājs nav atbildīgs par jebkādiem bojājumiem, kas radušies šādas neatbilstošas lietoša-
nas rezultātā.
• Nav paredzēts komerciālai izmantošanai.

Drošības norādes
BRĪDINĀJUMS!
Lai izvairītos no nosmakšanas draudiem, gādājiet, lai iepakojuma materiāli atrastos bēr-
niem neaizsniedzamā vietā. Iepakojuma materiāli var radīt nosmakšanas draudus. Bērni var 
norīt sīkus priekšmetus! Bērni bieži vien nenovērtē riskus!

Lietošanas norādījumi
Pirms pirmās lietošanas reizes un pēc ilgāka uzglabāšanas laika rūpīgi noskalot ar karstu 
ūdeni un trauku mazgāšanas līdzekli.

UZMANĪBU!
Pārtikas dzirnaviņas nav piemērotas pārtikas produktiem, kas nav termiski apstrādāti. Augļi 
un dārzeņi pirms ievietošanas pārtikas dzirnaviņās ir jāpagatavo. 

Tehniskās specifikācijas
• Pārtikas dzirnaviņas: 
– 1 pārtikas dzirnaviņu trauks
– 1 pārtikas dzirnaviņu kloķis ar rokturi
– 3 maināmi smalcināšanas diski
(smalkai smalcināšanai: 2 mm, vidēji rupjai smalcināšanai: 3 mm, rupjai smalcināšanai: 7 
mm)
• Izmēri (P x D x A) apm. 33 x 19,5 x 19 cm
• Materiāls: nerūsējošais tērauds

Salikšana
• Ielieciet izvēlēto smalcināšanas disku traukā ar izliekto pusi virzienā uz augšu.
• Ievietojiet dzirnaviņu kloķa galu atverē uz smalcināšanas diska.
• Pabīdiet dzirnaviņu kloķa šķērsstieni zem trauka stiprinājuma skavām.
• Pagrieziet dzirnaviņu kloķi pulksteņrādītāja kustības 
virzienā.
• Pārtikas dzirnaviņas ir piemērotas tikai augļu un dārzeņu 
biezeņa pagatavošanai.

Pielietojums
Ar smalkākiem diska caurumiņiem var izspiest vairāk šķidru-
ma, iegūstot vairāk sulas vai mērces;
• disks smalkai smalcināšanai: sulas un mērces, želejas un 
zīdaiņu pārtika
• disks vidēji rupjai smalcināšanai: zupas un zīdaiņu pārtika
• disks rupjai smalcināšanai: ābolu biezenis, ievārījums, 
kartupeļu biezenis

Tīrīšana un kopšana
• Tūlīt pēc lietošanas notīriet daļas, lai uz tām nepaliktu traipi.
• Visas daļas var mazgāt trauku mazgājamajā mašīnā. Novietojiet visas daļas trauku mazgā-
jamās mašīnas augšējā plauktā.

Instrukcija
1. Pirms pirmās lietošanas reizes dzirnaviņas ir rūpīgi jānomazgā.
2. Ievietojiet smalcināšanas disku, kuru vēlaties izmantot, ar rupjāko pusi uz augšu (teks-
turētā virsma palīdzēs sasmalcināt pārtikas produktus). Salāgojiet diska ierobojumus ar 
trauka rievām.
3. Ievietojiet vidustapas galu diska vidū esošajā caurumā.
4. Nedaudz piespiediet šķērsstieni un aizāķējiet āķus aiz trauka spraugu atverēm. Atlaidiet 
šķērsstieni, lai nofiksētos. Aizāķēt var arī ar vienu reizi. 
5. Uzlieciet pārtikas dzirnaviņas trauka augšpusē. 
6. Lai izspiestu pārtikas produktus caur dzirnaviņām, pagrieziet rokturi pulksteņrādītāja 
kustības virzienā 3–4 reizes. Pēc tam pagrieziet pretējā virzienā (šādā veidā tiks pārvietoti 
pārtikas produkti, lai nepieliptu pie malām). Turpiniet tādā pašā veidā. 
7. Lai nomainītu diskus vai izjauktu pārtikas dzirnaviņas, vienā pusē nospiediet šķērsstieni 
un nedaudz pagrieziet to uz sāniem. Izņemiet šķērsstieņa otru pusi, to piespiežot, un pēc 
tam izņemiet disku.

LŪDZAM ŅEMT VĒRĀ! Vislabākos rezultātus var iegūt, vispirms pārtikas produktus pagata-
vojot un tikai tad sasmalcinot pārtikas dzirnaviņās.

LT MAISTO SMULKINTUVAS

NAUDOJIMO NURODYMAI

Bendrosios pastabos
• Gaminį naudokite tik drebučių, uogienių, padažų, sriubų ir kūdikių maisto ruošimui. Bet 
koks kitas gaminio naudojimas ir modifikavimas laikomas netinkamu naudojimu, nes 
galima susižeisti arba sugadinti gaminį.
Gamintojas neatsako už žalą, atsiradusią dėl netinkamo naudojimo.
• Neskirta komerciniam naudojimui.

Saugos instrukcijos
ĮSPĖJIMAS
Pakuotes laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad išvengtumėte uždusimo pavojaus. 
Uždusimo rizika dėl pakavimo medžiagų. Vaikai gali praryti mažas dalis! Vaikai dažnai 
nepakankamai įvertina riziką!

Naudojimo nurodymai
Prieš vartojimą ir po ilgesnio nebenaudojimo, gerai nuplaukite karštu vandeniu ir skalbimo 
skysčiu.

DĖMESIO
Maisto smulkintuvas netinka nevirtam maistui smulkinti. Į maisto smulkintuvą dėkite tik 
išvirtus vaisius ir daržoves. 

Techniniai duomenys
• Maisto smulkinimo komponentai: 
- 1 maisto smulkinimo dubuo
- 1 maisto alkūninis svertas su rankena
- 3 keičiamieji diskai
(smulkus: 2 mm, vidutinis: 3 mm, stambus: 7 mm)
• Matmenys 33 x 19,5 x 19 cm
• Medžiaga: nerūdijantis plienas

Surinkimas
• Pasirinkite smulkinimo diską, dėkite į dubenį išgaubtąja puse link dubens viršaus.
• Smulkintuvo alkūninį svertą įstatykite į smulkinimo disko skylę.
• Pastumkite alkūninio sverto skersinį po dubens tvirtinimo laikikliais.
• Smulkintuvo alkūninį svertą pasukite pagal laikrodžio 
rodyklę.
• Maisto smulkintuvas tinka tik gaminti tyrę iš vaisių ir 
daržovių.

Naudojimas.
Kuo smulkesnės disko skylės, tuo skystesnė bus tyrė ar 
padažas;
• smulkaus smulkinimo diskas: sultys ir padažai, želė, kūdikių 
maistas
• vidutinio smulkinimo diskas: sriubos, kūdikių maistas
• stambus smulkinimo diskas: obuolių tyrė, uogienė, bulvių 
košė

Valymas ir priežiūra
• Išvalykite dalis iš karto po kiekvieno naudojimo, kad neliktų dėmių.
• Visas dalis galima plauti indaplovėje. Sudėkite dalis į viršutinę lentynėlę. 
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Info/Tootja/Ražotājs/Gamintojas/Изготовитель: Tammer Brands Oy, 
Viinikankatu 36, 33800 Tampere, Finland/Тампере, Финляндия

www.makukitchen.com

Instrukcijos
1. Prieš naudojimą kruopščiai nuplaukite.
2. Į viršų įdėkite pasirinktą smulkinimo diską šiurkštesne puse į viršų (tekstūruotas paviršius 
padės sutrinti maistą). Disko įpjovas sulyginkite su dubenyje esančiais grioveliais.
3. Centrinio smeigtuko galą įstatykite į skylę disko viduryje.
4. Šiek tiek nuspauskite skersinį žemyn ir sulygiuokite kabliukus po angomis dubenyje. 
Atleiskite skersinį, kad užfiksuotumėte padėtį. Taip pat galite užfiksuoti po vieną kabliuką. 
5. Ant dubens uždėkite maisto smulkintuvą. 
6. Pasukite rankeną pagal laikrodžio rodyklę 3–4 kartus, kad prastumtumėte maistą per 
smulkintuvą. Tada pakeiskite kryptį (taip maistas bus perskirstytas ir nelips). Kartokite šiuos 
judesius 
7. Norėdami pakeisti diskus arba išardyti maisto smulkintuvą, stumkite skersinį į vieną pusę 
ir šiek tiek pasukite į šoną. Nuspauskite kitą skersinio pusę ir nuimkite diską.

ATKREIPKITE DĖMESĮ: geriausi rezultatai pasiekiami, kai prieš apdorojant maistą smulkintu-
ve, maistas išverdamas.

RU ИЗМЕЛЬЧИТЕЛЬ ДЛЯ ПИЩИ

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

Общие замечания
• Измельчитель предназначен исключительно для приготовления желе, джемов, соу-
сов, супов и пюре для детей. Использование не по назначению считается ненадлежа-
щим использованием и может привести к травмам или повреждению измельчителя.
Производитель не несет ответственности за ущерб, причиненный в результате ненад-
лежащего использования.
• Не для промышленного использования.

Указания по безопасности
ОСТОРОЖНО
Во избежание удушения упаковку следует хранить в недоступном для детей месте. 
Упаковочные материалы представляют риск удушения. Дети могут проглотить мелкие 
объекты! Дети часто недооценивают риски!

Инструкция по эксплуатации
Перед первым использованием и после длительного хранения измельчитель следует 
тщательно прополоскать водой или вымыть с чистящим средством.

ВНИМАНИЕ
Измельчитель не предназначен для сырых продуктов. Перед измельчением фрукты и 
овощи следует подвергнуть термической обработке. 

Технические характеристики
• Компоненты измельчителя: 
- 1 чаша
- 1 коленчатая рукоятка
- 3 взаимозаменяемых диска
(мелкий помол: 2 мм, средний помол: 3 мм, крупный помол: 7 мм)
• Размеры:(Ш x Г x В) прим. 33 x 19.5 x 19 см
• Материал: нержавеющая сталь

Сборка
• Установите выбранный диск в чашу выпуклой стороной 
вверх.
• Вставьте рукоятку измельчителя в отверстие диска.
• Установите перекладину рукоятки под крепежные 
элементы чаши.
• Поверните рукоятку по часовой стрелке.
• Измельчитель предназначен исключительно для приго-
товления пюре из овощей и фруктов.

Применение
Размер отверстий в диске прямо пропорционален степе-
ни измельчения;
• мелкие отверстия: соки, соусы, желе, детская еда
• средние отверстия: супы, детская еда
• крупные отверстия: яблочное пюре, джем, картофельное пюре

Очистка и уход
• Чистку следует выполнять сразу после использования во избежание загрязнений.
• Все части подходят для мойки в посудомоечной машине. Все детали измельчителя 
следует помещать на верхнюю решетку.

Порядок действий
1. Тщательно промойте перед первым использованием.
2. Вставьте измельчающий диск шероховатой стороной вверх (текстурированная по-
верхность способствует измельчению пищи). Совместите риски на диске с канавками 
в чаше.
3. Насадите диск на центральный штырь.
4. Слегка прижмите поперечную перекладину и расположите крючки под щелевыми 
отверстиями в чаше. Отпустите перекладину, чтобы она встала на место. Также можно 
выполнять данное действие, фиксируя по одному крючку за раз. 
5. Поместите измельчитель на чашу. 
6. Поверните рукоятку по часовой стрелке 3-4 раза, чтобы пища прошла через 

измельчитель. Измените направление поворота (это поможет избежать слипания 
пищи). Продолжайте поворачивать рукоятку. 
7. Для того, чтобы сменить диски или разобрать измельчитель нажмите на попереч-
ную перекладину с одной стороны и аккуратно отодвиньте ее в сторону. Отсоедините 
другую часть перекладины, нажав на нее, после чего снимите диск.

ВНИМАНИЕ. Наилучших результатов можно добиться, предварительно подвергнув 
пищу термической обработке.
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